
1. JmerHJ a adresa vyvozca

’ RosGinolékarské osvědčení 
pro reexport
Phylosanltary certlflcate for re-export

No. CZ/
3. Jméno a adresa p/ipemce 4.Organizace ochrany rostlin České republiky

organizaci ochrany rostlin

£ Místo původu

B. Uvedeny prostředek přepravy

$■ Česká republika

Státní rostlinolékařská správaÉS7. Uvedené vstupní miato

, 0. Rozčilující znaky, počet a popit baterii, 
název výrobku. botanický název rotttm

9 Uvedené mnořitvi

10. Potvrzujeme že výte uvedené rotdiny nebo rostlinné produkty

• byty dovezeny do české republiky z (země původu}

byty opat/ecy rottlinolék*takým osvédčenlm č

'—"i 1----- “(•) tehol ong nál , ověření kopie je p Opojena k tomuto osvědčení

že isou

(*) l batené L J přebalené | v původním baleni v novém obale.

• že podle

f) '. původního rostlmolékařskěho osvědčeni 1 . a dodatečné kontroly vyhovuji platným rostfrnolékafákým předpisům dovážející žerné, a

že bělmem skladováni v České republice zásilka nebyla vyslavena nřáu napadeni ■Škodlivými organismy

ť) vyznačit v pzislulném poličku potila skutečnosti

11. Dodatkové prohiaáeni

DEZIMSEKCnI A/NEBO DEZINFEKČNÍ OSETfiENl
1B. Mtsto vydání

Datum

Jméno a podpn Razítko organizace
oprávněného ufednika

12. Oieůeni

«. Clw™tilie (učinni Uflu) 14. Trvlm i WK>tl

15 Koncentrace il. Datum

17. Doplňující informace

Piease turn - Bitte wenden -1 s * p - a la vuelta - ver verso -t w. nH|Kinn mi.



ENGLISH
1. Name and address of exportér
2. Phytosanitary certificate for re-export No
3. Declared name and address of consignee
4. Plant Protection Organization of the Czech Republic to 

Plant Protection Organization(s) of
5. Plače of origin
6. Declared means of conveyance
7. Declared point of entry
8. Distinguishing marks; number and deseription of packages; 

name of produce; botanical name of plants
9. Quantity declared

10. This is to certify
- that the plants or plant products deseribed above were 

imported into the Czech Republic from .............  
(country of origin) covered by Phytosanitary Certificate 
No............... □ originál □ certified true copy of
which is attached to this Certificate,

- that they are □ packed □ repacked in □ originál □ new 
containers,

- that based on □ the originál Phytosanitary Certificate 
□ and additional inspection, they are considered to 
conform with the current phytosanitary regulations of the 
importing country, and

- that during storage in the Czech Republic the 
consignment has not been subjected to the risk of 
infestation or infection.

11. Additional declaration
12. Disinfestation and/or disinfection treatment 

Treatment
13. Chemical (active ingredient)
14. Duration and temperature
15. Concentration
16. Dáte
17. Additional information
18. Plače ofissue

Dáte
Name and signatuře of authorized officer
Stamp of organization

FRANCAIS
1.
2.
3.
4. Organisation de la protection des végétaux de la

Republique Tchéque
á (aux) Organisation(s) de la protection des végétaux de

5. Lieu ďorigine
6. Moyen de transport déclaré
7. Point ďentrée déclaré
8. Marques des colis; nombre et nátuře des colis; nom du 

produit; nom botanique des plantes
9. Quantité déclarée

10. II est certifié
- que les végétaux ou produits végétaux décrits d-dessus 

ont été importés en la Republique Tchéque en 
provenance de......................(pays ďorigine) et ont fait
1’objet du Certificat phytosanitaire No.............................  
dont □ 1’original □ la copie authentifiée est annexé(e) au 
présent certificat,

- qu’ils sont □ emballés □ réemballés □ dans les 
emballages initiaux □ dans de nouveaux emballages,

- que ďaprés □ le Certificat phytosanitaire originál □ et 
une inspection supplémetaire, 1’envoi est estimé 
conforme á la réglementation phytosanitaire en vigueur 
dans le pays importateur, et

- qu’au cours de 1’emmagasinage dans la Republique 
Tchéque il n’a pas été exposé au risque ďinfestation ou 
ďinfection.

11. Déclaration supplémentaire
12. Traitement de désinfestation et/ou de désinfection 

Traitement
13. Produit chimique (matiére active)
14. Durée et température
15. Concentration
16. Dáte
17. Renseignements complémentaires
18. Lieu de délivrance

Dáte
Nom et signatuře du fonctionnaire autorisé
Cachet de rOrganisation

Nom et adresse de 1’expéditeur
Certificat phytosanitaire pour la réexportation No 
Nom et adresse déclarés du destinataire

DEUTSCH
1. Name und Adresse des Absenders
2. Pflanzengesundheitszeugnis fiir die Wiederausfuhr Nr.
3. Name und Adresse des angegebenen Empfangers
4. Pflanzenschutzdienst von der Tschechischen Republik 

an Pflanzenschutzdienst(e) von
5. Ursprungsort
6. Angegebenes Transportmittel
7. Angegebener Grenzubertrittsort
8. Unterscheidungsmerkmale; Žahl und Beschreibung der 

Packstucke; Name des Erzeugnisses; botanischer Name der 
Pflanzen

9. Angegebene Menge
10. Hiermit wird bescheinigt, daB

die oben beschriebenen Pflanzen oder 
Pflanzenerzeugnisse aus der Tschechischen Republik 
nach ................................ (Weiterversendeland) eingefuhrt
worden sind und daB ihnen das 
Pflanzengesundheitszeugnis Nr............................ beigefugt
war, dessen □ Originál oder □ beglaubigte Kopie in der 
Anlage vorliegt;

- sie □ verpackt □ umgepackt worden sind □ in ihre 
urspriinglichen □ in neue Behaltnisse;

- auf Grund □ des urspriinglichen Pflanzengesund- 
heitszeugnisses □ und einer zusatzlichen Unter- 
suchung die obengenannten Pflanzen oder 
Pflanzenerzeugnisse ais den geltenden 
Pflanzenschutzvorschriften des Bestimmungslandes 
entsprechend angesehen werden und

- die Sendung wahrend ihrer Einlagerung in der 
Tschechischen Republik keiner Gefahr eines Befalls oder 
einer Infizierung ausgesetzt war.

11. Zusatzliche Erklarung
12. Entseuchung und/oder Desinfizierung 

Behandlung
13. Chemikálie (Wirkstoff)
14. Dauer und Temperatur
15. Konzentration
16. Datum
17. Sonstige Angaben
18. Ort der Ausstellung

Datum
Name und Unterschrift des amtlichen Beauftragten 
Dienstsiegel

PYCCKHH ÍI3MK
1. HawMCHOBaHwc n agpec aKcnoprcpa
2. í>nTocaHMTapHBiň cepTH(j)MKaT ajis pe-3Kcnopra
3. HanMeHOBaroie n a«pec rpysonojiynarejM
4. Oprannsannsi 3amnrLi Pacrcmrň Hciiickom PccnyóJiMKM 

OpraHHaaipiH no 3airprre h Kapanrnny pacrcHMM 
(crpana)

5. Mecro nponcxoaqieHMH
6. TpaHcnoprHoe cpejjcrBo
7. IlyHKT BBO3a
8. IIpH3HaKH rpysa; HOMep h poa ynaKOBKn; HanMeHOBanne 

nponyKumr; ooTammecKoe HasBanne pacremni
9. XtcKjiapnpoBaHHoc KOjnmecrBo

10. yaocTOBepseTCH, nro
BBinienaaBaHHBie pacrcHMs mjim pacrnrejiLHbie 
npoAyKTti nMnoprnpoBane b Henicxyio
PccnyÓjnrKy H3 ................................ (crpana nponc-
XOXaeHHH) C (JjUTOCaHMTapHLIM CCpTM(|)MKaTOM 
Ho................. □ opnmnas □ yrBepxaeHHaa Komra,
Koropaa npncoeanHHeTcs k aroMy cefxrncjjMKaTy, 
ohm □ norpyaceHM □ neperpyaceHM b □ opn- 
rnnajiLHLie □ hoblic ynaKOBKn, 
- onnpaacL na □ opnrnHajiLHOM cjjnrocaHnrapHOM 
ceprnc[)nKaTe □ n aoSaBonnoM KOHrpojie, CMnra- 
IOTCH COOTBCTCTByEOmMMM (JjnTOCaHMTapHLIM 
npaBnjiaM cTpaHLi-MMnoprepa n
bo spcMB xpaHOHMs b HeincKoň PccnyójnrKc nOCLUIKa 
ho omia no^BeprKyra onacHocrn nopaxcHna mjim 
MHtjjCKipin.

11. .HonojiHMTejiLHaa acKjiapamw
12. J^e3MHccKipioHHas m/mjim flesMHtjjcKiiMOHHaíi oópaóoTKa 

OópaóoTKa
13. XnMMKar (axr. cpeflCTBo)
14. 3Kcno3MiiM5i n TCMncparypa
15. KoHiícHrpanna
16. .Hara
17. .HonojiHMTCJiLHaa MHtjjopMaijMa
18. Mecro BbinaMM

.Hara
<X>aMMjnia n no^nwcL ocjjnijMajiLHoro jnn;a
HenaTE opraHMsaipni


